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Giulia Lucania
ITALIAN LANGUAGE SPECIALIST

W O R K  E X P E R I E N C E

FREELANCE LANGUAGE SPECIALIST

MASTER'S DEGREE IN SPECIALISED TRANSLATION
    (ARABIC & FRENCH) -  WITH DISTINCTION

Univers i ty  o f  T r ies te ,  I ta ly  -  2020

Dissapore  Med ia
September  2024 -  Ongo ing

BACHELOR'S DEGREE IN ORIENTAL LANGUAGES
    AND CULTURES (ARABIC) -  WITH DISTINCTION

Ca'  Foscar i  Un ivers i ty  o f  Ven ice ,  I ta ly  -  2018

E D U C A T I O N

FOOD AND BEVERAGE JOURNALIST
AND CONTENT WRITER

Trans la to r ,  T ranscrea tor ,  Subt i t le r ,  Pos t -ed i to r ,  I ta l ian  teacher
Ju ly  2020 -  Ongo ing

 Trados studio 2021 ( l icense owner)
XTM

Phrase
Aegisub

Market ing
Photo Products

Food and Beverage
Travel  and Tour ism

Patents

English (C1 CEFR)
French (C1 CEFR)
Spanish (B2 CEFR)
Arabic (B1 CEFR)

G E T  I N  T O U C H

S P E C I A L I S M S

S O F T W A R E

SOURCE LANGUAGES

TARGET LANGUAGE

Italian

POSTGRADUATE SPECIALISATION COURSE IN GLOBAL
MARKETING, COMMUNICATION & MADE IN ITALY

Cent ro  S tud i  Comunicare  l ' Impresa -  2022

SUBTITLING AND TRANSLATION COORDINATOR

Lucca F i lm Fes t iva l
2022 and 2023 Ed i t ions

I ta l ian  Market ing Translator
and Subt i t ler

Based in Ferrara, Italy

info@giul ia lucaniatranslat ions.com

www.giul ia lucaniatranslat ions.com

0039 349 1419585

Translat ion,  t ranscreat ion,
revis ion, MTPE, subt i t l ing,
I ta l ian courses, copywri t ing

S E R V I C E S

There  are  p len ty  o f  g rea t  I ta l ian  language spec ia l i s ts  ou t  there ,
so  what  makes me s tand ou t  f rom the  res t?  In  a  nu tshe l l :

Main project  types :  b log  pos ts ,  webs i te  copy ,  user  in te r face ,  p roduc t
descr ip t ions ,  company presenta t ions ,  ad  campaigns ,  pa ten ts .

Personal data authorization

My exper ience in  bo th  technical  (e .g .  pa ten ts )  and creat ive
(marke t ing  copy)  f ie lds ,  wh ich  a l lowed me to  deve lop  sk i l l s
tha t  represent  the  bes t  o f  bo th  wor lds .

My human- in - the- loop approach,  w i th  vas t  exper ience in
machine t ranslat ion post -edi t ing  (wh ich  I  a lso  d iscussed
as an  in te rna t iona l  speaker ) ,  and cont inu ing  t ra in ing  in  A I .

My focus  on  wri t ing that  converts ,  no t  on ly  as  a  t rans la to r ,
bu t  a lso  as  a  t ranscrea tor ,  con ten t  wr i te r ,  and journa l i s t ,
a lways  pay ing  a t ten t ion  to  SEO and inc lusiv i ty .

http://linkedin.com/in/giulia-lucania-translator
https://aiti.org/it/profilo/giulia-lucania
https://drive.google.com/file/d/1clNxr_lM9ZYJqRObZ8ttL1g-XUkT9649/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1clNxr_lM9ZYJqRObZ8ttL1g-XUkT9649/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1froI4TGI71W_qnX0wPY9X5qZPLCxNo5L/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1froI4TGI71W_qnX0wPY9X5qZPLCxNo5L/view?usp=sharing
https://giulialucaniatranslations.com/

